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A PRIMITIVE EDITION OF THE APOSTOLIC CON-
STITUTIONS AND CANONS: AN EARLY LIST
OF APOSTLES AND DISCIPLES.

THE following paper is an enlargement and re-statement of results
first formulated in the JourNaL for July 1912 (pp. 492-514). . During
the twelve months that have intervened since that publication I have
devoted a good deal of time to the further study of the Verona fragment
of an early Latin version of the Apostolic Constitutions and Canons to
which I there called attention: the texts have been re-examined, and
have now appeared in a much more complete and correct form in my
Ecclesiae Occidentalis Monumenta ITuris Antiquissima i pp. 32 a—32 nn.
The introduction I propose to develope here.

When I began work at the fragment I used Lagarde’s edition of the
Greek text of the Constitutions. It was the edition of which I had
availed myself for many years for purposes of reference, and the name
and deservedly honoured reputation of the editor warranted me, as
I supposed, in regarding it as an adequate critical text. It was obvious
at once, and I pointed it out on pp. 505-510, that Lagarde’s Greek
represented a very inferior text to that of the Latin fragment, while his
citations of the editio princeps of Fr. Turrianus or Torres® (Venice 1563)
shewed that in some important points the developement of the text
from Turrianus to Lagarde was not for the better but for the worse.
So clear was this in the list of Canonical books—-the last of the Apostolic
Canons—that I printed in the parallel column (pp. 513, 514) no longer
the text of Lagarde, but the text of Turrianus.

Meanwhile I was neglecting the most recent and fullest statement
of the evidence for the Greek text of the Constitutions, which would
have saved me, if I had consulted it earlier, a good many hours of
painful labour. I knew of course of the existence of Funk’s great edition
(Didascalia et Constitutiones Apostolorum, 2 vols., Paderborn, a.D. 1905):
but I supposed that it confined itself to the collocation of the printed
texts of the Constitutions with their sources,? and either I did not know
or had forgotten that it included a critical apparatus. In order to leave

1 ¢Francisco Torres, S.J., born 1509 at Herrera, present at the Council of Trent,
died Nov. 21, 1584. Fifty-eight of his works are fully described in Sommervogel’s
de Backer Bibliothéque de la Compagnie de Jésus.' 1 owe this information to the
kindness of Bodley’s Librarian, Mr Falconer Madan.

2 Asindeed had been the editor's intention ; p. xxiii ‘ sperabam harum textum
me ex editionibus recentissimis repetere posse’.
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no stone unturned, I examined it before the last stage of the re-edition
of the texts for my Monumenta Juris; and T found at once that the
answer to a good many difficult problems was in my hands.

In the first place the secret of the superiority of Turrianus to Lagarde
is at once revealed :- for whereas Lagarde used no MS earlier than the
twelfth century, Funk has utilized four Vatican MSS of the tenth and
eleventh centuries, and among these four are to be found, if not all the
three MSS of Turrianus, certainly two of them: Vat. 839 is Turrianus’s
leading MS, obtained from Crete, Vat. 2088 is Turrianus’s Sicilian MS,
and I can hardly doubt that Vat. 1506 (a Grottaferrata MS) was his
third or Calabrian MS from the monastery of Patiro at Rossano.! It
follows of course that, if we have Turrianus’s MSS, we are independent
of his edition, and a new edition with more extensive material might
even be as much superior to Turrianus as Turrianus is to Lagarde.

And no doubt Funk’s text has superseded those of all previous
editors : but that does not mean that his text is always right against
Turrianus, but rather that his excellent apparatus criticus enables us to
control his text. In my previous paper I pressed as the most incontest-
able indication of the superiority of Turrianus to Lagarde that the
former retains far more frequently than the latter the archaic form of
doxology 8 ob coi... é& dyly mveipare: it is a grave blot on Funk’s
critical methods or acumen that he systematically prefers what seems
to me obviously the secondary reading. Between chapters 1z and 41
inclusive of book viii of the Constitutions I have counted fourteen cases -

in which he prints the form pef’ of ool . . . kai 7§ dylp mvedpary and two
in which he prints variations of the xai ... . ka{ form, although one of
his MSS faithfully reproduces the 8w . . . & form in every one of the

sixteen passages. For the most part the variation does not extend
beyond the difference of pers . . . xal on the one side as against & . .
& on the other: but in the two remaining instances the variations are
worth setting out in parallel columns :

Funk 514. 7 (c. xii § 50) Melius
ot ool waoa 8dfa aéfas kal ebxa- orv 8¢ adrod col waca % 8éfa
proria Tuud) kal wpooktimats, 7§ warpl  oéfBas kal ebxapiotin, kai did oe kal
Kkl 7O vid kal 7§ dyly mvedparTi. perd g€ adtd Ty kal Tpooklynols

& dyly mveipar?
. ! Funk’s edition, by an unfortunate confusion, frequently prints ¢ Vat. 1056 " for
‘Vat. 1506", and ‘Vat, 838’ for ‘Vat, 839"

* The genuineness, in this and the following passage, of the phrase 8id g€ xai pera
o¢, is further borne out by the parallel in vir xliii (Funk 448. 14, 19), where the
reading is undoubted, edAoyel xal Sogdle rov Beambrny Oedy TV navTokpdropa . . . émi
T0UT0s Mposkuvel abrdy Tov povoyerd) Oedv per’ abrdv xal 8 abrév. Note the distinction
both there and here between 86¢a to the Father and mpogudvnois to the Son: and
contrast Origen i Apoc. Scholion vii.
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2. 520. 24 (c. xv § 9)
ot ool 86fa alvos peyahompéreia o ooi 86fa alvos peyalompémea
oéfas mpoorivas, kal 6 0§ wadi  oéfas mpookimas, kai perd e xal
‘Tnaod 1§ Xpword ood 16 xvple Sud ge 7 maudl oo Tyood T xuple
oy kal 0ed wai Bacihel, kol 1§ Npudv kal Paocikel, &' ob gor ér-
dyily Tvedpari. opellerar mapd wdoys Aoyikis kal
dylas Picews 1 érdiios ebxapioTia
&v ayly mvedpart.

The manuscript whose unique readings are here recorded in the right-
hand column is Vat. gr. 1506, about which we have already seen that
it was in all probability one of the three MSS employed by Turrianus ;
and no doubt the excellences of the texts of both Turrianus and Funk
‘are in large part due to it. One would have thought that its consistent
support of the archaic doxology would already have been enough to
put a modern editor on the track : but anyhow, whatever excuses may
be made for editors who have worked on the Constitutions hitherto, they
will no longer be open to their successors. The discovery of the Latin
version contained in the Verona fragment has brought conclusive testi-
mony to the unique value of this Greek MS, and the Greek text that
I have printed in Eccl. Occid. Mon. Tur. Ant. at the foot of the page,
below the transcription of the Verona Latin, as representing its original,
is in all essentials the text of Vat. gr. 1506. The following are some of
the readings in which the Verona fragment and Vat. gr. 1506 agree
against all previous editors (the references within brackets in the left-
hand column are to the pages and lines of Eccl. Occid. Mon. Tur. Ant.,

but the numbering of the Canons is that of Funk):

Verona LI (Ecel. Occid. Mon.

Constit, Vat. gr. 1506 Tur. Ant. i pp. 32 a-32 k) Edd.
viii 44 (¢ 18) wepl T@v KAnpiridy de clericis mepl TaAv & KANpy
viii 46 (7 18) dAAQ kaXotuevos sed uocatus GAN’ 6 KaAoUperos
(m 5) 7Tov Xpuorov Spaw Christum uidens 6 Tov Xpigrov 6pdv
Can.
i(n5) xeporovelTar ordinatur X€tpoToveiohw
v {06) &muévov perseuerans Empévaw Bé
viii (0 17) #7iv airiav...#) &v aut causam...aut sil Tiv airlay ... édv 3¢
xviii (» 2) % oD karariyou aut de collegio # BAws Tob KaTaAdyov
xxv (s 1) Kdpios dns u# uid?! om
xxxvi (v 12) T abrob ywhuny ipsius uoluntate v &avrob yvdiumy
xlii (x 25) oxord{orra uacantem oxoAdaw
xlv (y 12) ‘évepyhoa operaril tvepyijoal T
Ivii (2 19) memnpwpévoy fracto nemAnypévov
Wviii (2 24) % émpévay uel si perseueret tmpévav 5é .
lix (aa 5) ¢oveds ToU ddeAPpob fratris interfe(ctor) govelgas TOv AdeApdy

1 Dionysius Exiguus goes with the Verona fragment and Vat, gr. 15¢6 in these
instances. .
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Verona LI (Eccl. Occid. Mon.

Constit. Vat. gr. 1506 Tur. Ant.ipp. 32a-32hh) Edd.
Ixixz (£ 3) wopagkeviy # Terpdda  sextum diem vel quar- 7e7pdda §} mapackeny
tum
Ixxi (ec 15) % Adxvous aut lucernas 7 év Tals éoprais avToV
Adyxvous dyn
raesentibus fide di- tmwé ) ..
lxxiv (dd 1) émi dfonioTey p gnis " mapd dfomigTaw
(dd 14)  7d kat’ adrob 8éfavta  quae in eum placuerat ka7’ adroi 7d SoxotvTa
Ixxxv (gg 6) Mawoéas é (Moysis) quinque Mwoéws mévre Déveois
. “Efodos AeviTindy
'Apifpol Aevrepové-
pov
(&g 12) BiBAos YaApuiv codex psalmorum WaApof
(gg 14) SoAoudvros BiBAia €  Solomonis libri quin- ZoAoudvres  BiBAia
que 7pta Taporpiar "Ex-
kAnoiacis *Awpa
dopdTwy

If this list were extended to include the cases where Turrianus or
Funk has adopted a reading on the sole authority of this Vatican MS,
it would be still more impressive, because such readings are generally
striking ones. ‘

I cannot doubt that Vat. gr. 1506 is not only the best individual
witness to the text of the Constitutions and Canons, but that where
supported by the Verona fragment it is very rarely wrong. For the
text of the greater part of the Apostolic Canons we have now for the
first time indubitable testimony to an edition which is both very early
and very good. Even those elements of the joint tradition which are
not original are likely at least to be very interesting. The remainder
of this paper will be devoted to the consideration of two features common
to both Vat. gr. 1506 and Verona LI which appear to reflect the work of
an editor, though of an editor who worked by addition to the original
text rather than by modification of it.

1. Between fol. 151 4 and fol. 152 @ of the Verona MS a leaf must
have been lost, for the previous leaf (151) has barely reached the end
of canon xlvii, while the next leaf (152) commences in the middle of
canon lii. Now as long as I was working on the printed texts of the
Greek Canons, a serious difficulty here stood in the way: the amount
of matter intervening between the end of canon xlvii and the middle
of canon lii was not enough, or nearly enough, to fill a leaf of two
Pages. It was only when I made the acquaintance of Vat. gr. 1506
that I solved the difficulty. At the end of canon 1 after the words
Barri{ovres adrods eis 7o dvopa Tob waTpds kol ToD viod kai Tod dylov
mvefparos there is added a long dogmatic statement in the following
terms : :
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Adaokécbo pévro. & Bamri{dpevos &t warip odk eoTavpdly olre ybvmow
vrépewvev dvbpdmov obre 6¢ TO mvedpa TO dytov dvbpumos éyévero, AN olre
76 wdfos Dméary, od yap doaprdly Evrpéoaro 8¢ Tov kéapov Tis émkeiuévns
dpyfis 6 poveyerys vids. évplbpdmmoe yap ¢davbpurie, éavtd obpa ék
wapfévoy dvamhdaas (i yap codla (roddmucen éayTh ofkon s Snpovpyds),
oravpdy 8¢ Iméuewver éxdv, éelhato 8¢ TOv kéopov Ths émkepévis Spyis.
Bamrifépeba olv eic 6 Snoma TOf matpic, ody s dvbpdmov yevouévov 7
mabévros, els 8¢ 70 Gvopa TOY Yiof, bs vmoaTdvTes yYérimaw, ds YTOMEINANTOC
CTAYPON, &S ATOBANGNTOC Kal ANACTANTOC™ €ls TG Svoua 8¢ TOy arioy TNeYMaroc,
bs Spoovalov maTpl kal vip. of 8¢ pi) otrw Bamrifovres, bs ArNoOINTEC TO
MYCTHPION THC evceBeiac, kafaipelofuaay.

‘0 1ov marépa merovbévar Aéywv doefel Tovdalwy BopiTepa, pera Xpiorod
kal Tov matépa mpoomAdYy: 6 8¢ Tov vidy dpvolpevos TOv povoyevi U Tuds
coprobivar kal oravpov Umopepevnkévar, Oeopdyos éoTi Kal TGV dylwy
mohéuoss & 8¢ 10 wvedpa 1O dyiov warépa Svopdlwv 7 viov dvemoTipmwy
dori kal dvdyros. & yip vids cvvdnuiovpyds @ marpl kai a¥vbpoves kal
ouwvopoléTns kal kprrys xal T8 Gvacrdoews alrios kal 76 Tvebpa TO Gyov
opootaiov Oedryr i’ Hubv yap Slpov & pdyos éénpedéaro grdoas TG Aad
mAdvov kol dorarov kal wovnpdy eis éavrov TO mvedpa, Kkal &va TPLOVUOV
evar pAvapricas T7ov Bedy, mort 8¢ kal 10 wdbos T0d Xpurrod kai Ty yévmow
Tepucdyas.

Ypeis odv, & érioromor, els &a warépa xal vidv xal dywv wvedpa Tpirov
Barricare kard iy T0D KUplov YYduqy kal Ty Hperépay &v Tvedpart Sdradw.

3, 6. Cf. 1 Thess. i 10 5. Prov. ix 1 7-9. Matt, xxviii 19 8. Heb. xii 2
9. 1 Thess. iv 14 10. Rom. xi 25; 1 Tim. iii 16

10. 6poovaiov : Suoovsiw Vat 12. doeBei Yovdalaww : doeff lovdatov Vat

18. gmdoas T® Aad wAdvov Vat. : ardoas 7o dAaioy mAdvoy Joannes Scholasticus, ed.
Justel (cf. Mark ix 25) ; perhaps ondoas 10 AaomAdvoy Turner

This long statement has nothing in common with the character of
the Apostolic Canons, which for the rest are what their name suggests,
Canons and not doctrinal definitions. Nor can we attribute to the
compiler of the Constitutions and Canons the authorship of any dogmatic
passage so definitely orthodox as this—witness the use of the term dpood-
otos in relation to the Holy Spirit, lines 10, 18. Neither, on the other
hand, is it possible that the lost leaf of the Verona fragment can have con-
tained (besides the four Canons missing, which must have occupied more
than a page) an addition anything like as long as that printed above.

As it stands, then, the insertion of the Vatican MS cannot be original.
Yet neither can it be other than old, seeing that it appears also in both
the Syriac versions cited by Funk, and in the systematic’ collection
published about the middle of the sixth century by John Scholasticus
of Antioch, where it constitutes the greater part of ‘canon 50 of the
holy Apostles’ and the whole of ‘canon 51 of the same’. Since the

o
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insertion is headed in the Vatican MS rirhov As’, and since it is actually
in the 36th chapter of John’s collection that the corresponding matter
is found, it is possible that the Vatican MS may be depending ultimately
upon John.

John, however, was certainly not himself the author of the passage.
He found it in his copy of the Canons, and incorporated it in his
Collection as such. And the Verona fragment, though it cannot have
contained all that the Syriac versions and John and the Vatican MS
unite in +presenting, must have contained something more than the
ordinary texts: if I calculate rightly, there was room in the Latin MS
for half-or almost half of the extra material of the Greek.! Probably
therefore the Latin MS, if we had it complete, would be found to give
the nucleus of the insertion, to represent it, in fact, in its first stage.
In that form it is even conceivable, though perhaps not probable, that
it may have gone back to the compiler of the Constitutions and Canons
himself.?

2. A somewhat similar relation exists between the Verona Latin and
the Vatican Greek 'in regard to the matter appended after the last of
the Canons. In the Verona MS, after the list of Canonical books
(canon 83) and the doxology which follows it and concludes the whole
work, there are still left three pages: but they are so badly preserved
that it was impossible to decipher them as a whole, and all that could
be said with confidence was that the last page. of all consisted of some
summary statement upon the origin of the Four Gospels. Here again
it was the Vatican MS which put into my hands the key that solved the
problem : for the greater part of the last three leaves in that MS consist
of various appendices, and careful comparison soon shewed that
foll. 78 @ 4 contained the Greek original of the matter that had been
transcribed at the end of the Verona MS. Even in this common
matter, however, the Vatican Greek represents a later stage of develope-

1 A page of the Latin of the Verona MS corresponds to from 30 to 36 lines of
the Greek of the Vatican MS, and a leaf therefore to from 60 to 72 lines, The
ordinary text ofthe Canons that were contained on the missing leaf amounts to some
41 lines of the Vatican MS : as the insertion we are considering extends to 57 lines
of the same MS, it is clear that not more than about half of this (20 to 30 lines) can
have been represented in the Verona Latin,

2 Chr, Justel, the editor of John Scholasticus’s collection of Canons, points out the
resemblance between the inserted passages and the Epistle fo the Philippians of
pseudo-Ignatius : compare in § 2 of the Epistle the emphasis on the distinction of
Father Son and Holy Spirit and note the phrases éa TPLd)V'U,uOV (Lightfoot, it 774.
14), ) ¥8p copia grodbunaev éavry olkov (sb. 775. 18), dpveighar Tov aravpdy, Té mdfoy
émawoxidveafar (775. 9), wepuenreas Ty yévvnow (747, 21). If the Verona MS did
represent an original nucleus of the inserted passages as we know them, it is at
least quite possible that that original nucleus did go back to the circle which
produced the Apostolic Constitutions and the Pseudo-Ignatian letters. Much of the
phraseology is undoubtedly similar.
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ment than the Verona Latin ; it will be noted that with regard to the
apostles James the son of Zebedee, Philip, James the son of Alphaeus,
Thaddaeus, and Paul, the place of burial, and with regard to Bartholo-
mew the manner of his martyrdom, is given in the Greek but with
nothing to correspond in the Latin. Dr Spagnolo has even now not
been able to decipher more than fragments of the three pages, so
deplorable is their state of preservation ; but quite enough is preserved
to restore the contents, although not the exact wording, for all but the
upper half of the second page, and so I have felt justified in excluding
from the Greek text (while recording in the apparatus) clauses that are
clearly absent from the Latin.

The Latin in fact presents what is apparently the most primitive form
known of the lists of apostles and other early preachers of the Gospel
of which so many different specimens are known under the name of
Hippolytus or Dorotheus or Epiphanius as authors. A large number
of these lists are printed in the very useful collection of Theodor
Schermann Prophetarum vitae fabulosae; indices apostolorum discipulo-
rumgue Domini; Dorotheo Epiphanio Hippolyto aliisque vindicala
(Teubner Series, 1907): but none of Schermann’s Greek MSS go back
behind the tenth or eleventh century; and though some of his Latin
authorities are earlier, the oldest of them are not only two centuries
later than our Verona fragment but quite obviously are either not
translated from the Greek at all or, if they are, deviate much further
from the Greek originals. The Verona fragment—or, to put it other-
wise, the Greek text of the Vatican MS after abstractjon is made of the
clauses not represented in the Latin—gives us in fact for. the list. of
the thirteen apostles the primitive text which lies behind both the
Epiphanian and the Hippolytean form (Schermann, pp. 107-115, 164~
167).! If the text printed below be assumed as the original, it becomes
at once easy to explain the divergences of ¢ Epiphanius’ and ‘Hippolytus’
in one or other direction—so easy indeed that it seems rather strange
- that the editor had not thought of conjecturally restoring the original
by simply isolating the common nucleus of the two forms of text from
the parts which are peculiar to only one of them. The result would
not perhaps have exactly corresponded to the document I am here
printing : but it would have been in some cases singularly near to it, as
the two examples I proceed to cite will be enough to shew.?

1 The Dorothean form (pp. 153-157) is further removed from the original : yet
even that contains some reminiscences of it which do not seem contained in either
Epiphanius or Hippolytus. Why Schermann cites our Vatican MS as one of the
authorities for the Hippolytean form I am quite unable to say.

2 If Schermann had constructed his Epiphanian text with less regard to his MSS

A and B, and more regard to his CDEF, the resemblances would have been still
closer.
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Ps.-Hippolytus
Nérpos uiv év MévTw kai alatiy
kol Kawmadoxia kai Bibuvia kal
lrakle. kal ‘Acly kmplfas TO
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As a specimen of the result of adopting an alternative text given in
a secondary position by Schermann (p. 113), I add the notice of the
apostle Simon.

Ps.-Epiphanius

14 Zipov & Kavavaios 6 706 Khemwd,

<

6 kai ‘lovdas, petd ‘tdkwPor ToV

Sikatov émioxomos yéyovey év “lepo-
’ ~

ooNbpors kai {oas pk’ & oravpd

\ k] 4 N\
mapadolflels éuapripnoey émi Tpar-
~ /
avod Baciréws.

Ps.-Hippolytus

Vs A ~
18 ipwy & Kavavirys 6 To0 KAewd,

6 xal ’loddas, perd ldkwBov ToV

Bixkarov émiogkomos yevouévos ‘lepo-
s 3 4 ) ’

go\bpwy éxowuidfy kai Odmrerac
~ ’

éxet, LNoas ém pk.

It seems then sufficiently well established on a comparative treatment
of the texts that we have in the document now published for the first
time a more primitive form than any yet known of the ‘ Places of the

1 T omit here words bracketed by Schermann.
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preaching and death of the twelve apostles’. Possibly the original
appendix stopped here ; for as the Apostolic Constitutions and Canons
purport to have been delivered to the bishops by the Twelve with
St Paul, it is exactly a notice concerned with their lives and deaths
which might serve as a fitting close to the whole work. But so far as
the evidence of our document takes us, there is no reason for separating
from the notice of the Apostles the notices that follow with regard to
the other ¢ Apostolic’ men, or indeed these again from the notice about
the Four Gospels. Is there such reason to be found on comparison
with the related texts?

For the former of these sections parallels appear to be wanting in
both Pseudo-Dorotheus and Pseudo-Hippolytus: on the other hand
most of the MSS of Pseudo-Epiphanius—not including the one on
which Schermann has founded his text—give a text of the ‘ apostolici’
(Schermann, p. 127), which stands in exactly the same relation of
expansion to the document now printed as I have shewn above to
exist in the notice of the twelve apostles. But with regard to the
notice of the Gospels the matter stands quite differently: it is found
in no ¢‘Epiphanian’ MS at all, and is taken by Schermann (p. 129,
lines 6-17) solely from our Vatican MS (gr. 1506) and one other
Vatican MS (Vat. 1974, saec. xii—xiif), the latter being of the * Dorothean’
type. As Vat, 1974 is later than Vat, 1506, this piece may actually have
been derived by the later MS from the earlier. Speaking generally,
it may be said that the notice of the Gospels is peculiar to our docu-
ment and preserved only in its Greek and Latin representatives.

Comparison of texts, then, does suggest somewhat clearly a separate
origin for the third section in our document, the passage about the
Gospels: but it does not suggest, or at any rate does not suggest
at all definitely, that any break ought to be made between the
section on the Apostles and the section on the Apostolici. And
this conclusion is rather curiously borne out by the remaining line of
investigation on which a word must now be said, namely the sources
exploited in our document. For whereas the evidence for the employ-
ment of the Churck History of Eusebius as a source amounts, in the
case of the first two sections, almost to demonstration, no point of
contact can, it would seem, be established between the Clhurcz History
and the section on the Gospels.

Thus A. E. i 12 contains some notes about the Seventy, with names
of Barnabas, Sosthenes, Cephas, Matthias (Barsabas), and Thaddaeus,
and with reference, in the case of Cephas the éudvvpos Iérpg, to the
fifth book of Clement’s Hypotyposes: i 13 relates the mission of Thad-
daeus, one of the Seventy, to Edessa and the Abgar, and will account
for the notice of Thaddaeus the Apostle, just as the words used of
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Matthias in the preceding chapter of the History, xai Marfiav 8¢ Tov
dvrt "Tovde. rols dmooTdlots ovykatadeyévta . . . Tis adrijs Téy 0o kMjoews,
account for the notice of Matthias among the apostles. In ii 1 we
hear of the Ethiopian eunuch returning to his own country as a preacher
of the Gospel under the phrase xaréxer Aéyos. In iii 1 we have Thomas
connected with Parthia, Andrew with Scythia, John with Asia, Peter
.with Pontus and the other provinces of Asia Minor, Paul with Jerusalem,
Illyricum, and Rome. In iii 2 to the name Linus is subjoined the note
that ¢ Paul mentions him in writing to Timothy’: in iii 4 the Ta)aria
of 2 Tim. iv 10, to which Crescens departed, is interpreted, as in our
document, to mean Gaul. Of Symeon son of Clopas as successor to
James the Just we hear in A £. iii 11 (iv 22), and of his martyrdom
under Trajan at the age of 120 in iii 32.

The passage about the Gospels has difficulties of its"own, not easy of
solution. But for the rest our document is more largely indebted to
Eusebius than to any other source: I do not see any reason why it
should be much later in date than the Constitutions and Canons to
which it is not inappropriately appended.
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63
Verona LI (49)
fol. 1564

De xii apostolis in quibus locis
predicauerunt et consummalti sunt,
Simon petrus ponto galatia capa
docia bytinia [asia] praedicans acua™
gelium praesente Nerone cruci fi
gitur.  Andreas seytis ogdoanis

lacobus Zebedei ab Hero
de tetrarca gladio occiditur.
Iohannis i asia deportatus
in patmos propter uerbum dnm
conscripsit aeuangelium., ' Fi
lippus in frigia cruci figitur
capite prono. Bartholomeus in
dis qui secundum Mattheum
aeuangelium ipsis dedit. Z%o
mas partis medis germa

et sacis.

nis hyrcanis bactris margis.
Mattheus acuangelium hebrai

ce conscripsit et aedidit in sio™.
Tacobus Alphei cogromine ius
tus lapidibus a iudess iz Ziero
solymis occiditur.  Thaddeus gui
et Lebbeus etdesenis et omnd
mesopotamiae : mortuus est

sud Abgaro rege etdesenorum

Dr Spagnolo could only decipher the
words or letters printed in roman type ;
the rest I supply by translation {rom the
Greek, or so much of it as would correspond
to the spaces undeciphered in the Latin.

4. Asia : 1 have placed this word in
brackets, as (1) the line is over long, (2)
¢Asia’ is in its wrong place—it should of
course precede ¢ Bytinia’, (3) as ‘Asia’ is
allotted to St John (line g #nfra), there was
good ground for not assigning it also to
St Peter. 16. The line is too short:
but I do not see how to fill it out.
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[Vat. gr. 1506 fol. 784]

& Sipov & Kavavirgs 6 709
Khedma 6 xal 'Totdas perd
*IdkwBov v Sikarov émiaromos

ra € ’ /
yevopévos ‘Tepoaodipwy Gjoas
i px oravpd éuapTipnoey
&ri Tpaiavol.

18 Marbfias €fs v rév o palbyréy
o-v'yxa‘ra.pl.e,u.el‘rar. Tols &vlexa
3 7 3 A s / -~
dmogrérois dvri ‘Tovda ToD

*TokapuiTov.
¥ HavAosdmo (Iepovoa)h\y,u. dpéd-
pevos  knpvocoev mwponAfev

¢ws Tob TAA\vpikot kail Tralias
kal ' Tomavies: émi 8¢ Népwvos
év ‘Poup Ty xepalyy dme
Tty
Tiros Kpirais kal Tals mépeé
vicoss Kplokns év Taddig-
6 edvotyos Kavddkns Baothio-
ons AifdTov év 'ApafBia T
5 Eddalpove xai & Tampofdvy
vioce 4 év T "Epvlpd, Aéyos
8¢ Ixer ds kal pepaprupnkévar
adTov éKel.
Bk TGv dmooTolwv  TOD
1o Swriipos Tdv o' yeydvaow (s
ioropet. Khjuns é&v mwépmrry
Tov “Yrorvrdoewy) BapvdSas,
Swcbévns, Kypas opdvupos
Iérpy, Marfios 6 ovyxar-
15 apfunbels Tois évdexa, Bap-
caflas kai Atvos
it dmerphfn] +kal GdmreTar &y
airy cod
5. TampoBdvy] 7§ TpoBdvy cod
15. &vdexa] + EUBovAos Moydns Kpiokns
&v 1 B’ cod, sc, 2 Tim, iv 10, 21

THEOLOGICAL STUDIES

Verona LI (49)
fol. 157 a

Simon Canancus filius Cleopa
qui et Judas post Tacobum tus
tum episcopus factus hieroso
lymorum wixtt annos cxx et
cruct fixus est sub Traiano.
Matthias ex lxx discipulis con
numeratur undecim apostolis
Panlus ab
hierusalem incipiens praedi

pro Tuda Iscariota.

care usque illyricum est pro
uectus et italiam et spaniam, ro
mae uero praesente Nerone ca
putc est.  Titus cretis
et quae sunt circum insulae.
Crescens gallia. eunuchus Can
daces reginae ethiopum arabia
felici et taprobana insu/a
quae in mare rubro est, ef sermo
tradis guod martyr ibi fuerit,
Ex Ixx apostolis Saluatoris
Jacti sunt ut refert Clemens

in quinto Informationu™
Barnabas Sostenus Cephas cog
nomine Petri Matthias conza
meratus undecim Barsabas et

Linus
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[Vat. gr. 1506 fol. 78 4]
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9. épunvevby cod: read vmyyopetln

asin L 11 ; the Latin has ¢ dictatum’
in both places.
but the Latin shews that it is an
interpolation,

21, dylav cod :

VOL. XV.

Verona LI (49)
fol. 157 4

(cuius mentionem facit Pawnlus
Timotheo scribens), Thaddeus, Cleo
pas et qui sunt cum eo.  secundum
Mattheum aevangelium hebraca
lingua conscriptum ab ipso in hie 5
rusalem aeditum est ef trans
latum est ab Jokanne, secundum
Marcum aeuangelium a Petro
dictatum est Romae. secundum
Iohannem temporibus Trajens 1o
dictatum est ab ipso Iohanzne suéb
Commodo scriptum 2z Patmo. guod
autem a Luca, discipulo constizx
to apostoli Pauli, cuius mentione™
faciens ipse apostolus quadam 15
epistula scribit SALVTAT vos zrcas
MEDICVS DILECTVS : et Actus wero
ipse aeuange/ssta conscripsit

apostolorum. aemen
20
Explicuerunt canoes
apostolorum missi ad
Clementem in quibus sunt 25

canones Nicenorum

1. 2 Tim, iv 21 16. Col. iv 14

12. quod autem a Luca cod: read with
the Greek ‘quod autem secundum Lucam
a Luca’. 18. aeuangesta cod

C. H. TURNER.



